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השכלה:

1975 - 1979 – לימודי משפטים באוניברסיטת תל אביב;
1983 – 1980 – לימודים של תולדות האמנות ב-Vrije Universiteit באמסטרדם, 

1985 - 1987 - לימודי תרגום ועריכה במכללת בית ברל;

1993 - לימודי עריכה בשלוחת לימודי החוץ באוניברסיטת תל אביב;

1997-1998 השלמת קורסים בתרגום ועריכה באוניברסיטת תל אביב.

משרות:

מתרגמת מאנגלית לעברית ומעברית לאנגלית.

למן שנת 1987 עבודות תרגום, עריכה – עריכת מקור, עריכת תרגום ועריכה לשונית, וכן הגהה, שכתוב.

מתרגמת ומנקדת ספרי ילדים ושירים. 

עבודות למוסדות אקדמאים בתחומי ספרות, תיאטרון, סוציולוגיה, חינוך, אנתרופולוגיה, בלשנות, היסטוריה, רפואה ופסיכולוגיה.

עבודות עבור חברות בנושאים משפטיים, ביטוח, מסחר, ימאות, פרסום, שיווק לרבות כתיבה ועריכת חומר טכני.

תרגום חומרים המשמשים לבניית אתרי אינטרנט.

עובדת עם מספר הוצאות בארץ:

היבול עד כה:

תרגום של כמאה ספרים מתוכם כארבעים בנושאי העידן החדש ומודעות עצמית, ספרי ניהול, ספרות יפה וספרים עיוניים. עריכה של כארבעים ספרים (עריכת מקור ועריכת תרגום), עריכה לשונית של כשלושים ספרים, הגהה של כעשרים ספרים, וכן עבודות נוספות כמו לקטורה, ייעוץ לשוני ועריכתי.
בין הידועות בעבודותיי:
 "האוהל האדום" פמיניזם מקראי הוצאת מטר – תרגום, "אלף ימים בוונציה", אלף ימים בטוסקנה" 2 החלקים הראשונים של טרילוגיה – תרגום הוצאת מטר; "אחיות לשלום", עריכה רסלינג; "אכילה נכונה לבריאות שלמה – ד"ר אנדרו ווייל - תרגום, הוצאת מטר; "אכלו לפי הגנטיקה שלכם" תרגום – הוצאת פן וידיעות אחרונות;  "אינטואיציה בפעולה" הוצאת פקר – עריכה לשונית; אטלס התגליות של פיליפס – הוצאת הד ארצי – עריכה; "מים שאו אותי" – הוצאת פן, ידיעות אחרונות – עריכה;  "דלת פתוחה" – הוצאת פן, ידיעות אחרונות – עריכה; "אור האלים"  [שם זמני - בעבודה] הוצאת מודן – עריכה, "שיניים לבנות" זיידי סמית – הגהה, זב"ם, "עיר הג'ינים" ויליאם דלריימפל, הוצאת עם עובד – תרגום; "שחייה בעירום" – תרגום, פרוזה של קרל היאסן – הוצאת מעריב; ביוגרפיה של רבי יוסף בר-שמואל טוב עבודת דוקטורט לתלמידה באוניברסיטת בר אילן (מעברית לאנגלית),  "לחשוב לשם שינוי" - עריכה, הוצאת אופוס, "בחיפוש אחר שפינוזה" – עריכה, הוצאת אופוס, "היה לך מזל" מאת אליס סינבולד – עריכה, מעריב. ספרי ילדים "קטנה", "גברת מגונדרת" – הוצאת מעריב; "נקודה עיוורת" – סטיוון וויט ינשוף, "נערת טבע" – קרל היאסן תרגום  מעריב, אלן קאר,[בבל; "ימיה האחרונים של דוגטאון" – אניטה דיאמנט תרגום, מטר."יום אחרי לילה" –אניטה דיאמנט, "מערבולת" פיטר קוריס, מעריב-כתר. עריכה של "פסבדו" – רומן גארי כתר. 
עריכת עבודות אקדמיות:
עבודת דוקטורט משפטית: בנושא המנדט בארץ-ישראל מן הבחינה המשפטית (תרגום מעברית לאנגלית),

עבודת דוקטורט אנתרופולוגית: מקומן של מרפאות ערביות מסורתיות והשפעתן; (עריכה)

עבודת דוקטורט בנושא הפילוסופיה של היהדות: מקומה של קבוצת חסידים מיוחדת ועכשווית (עריכה באנגלית)

ביוגרפיה של רבי יוסף בר שמואל (תרגום מעברית לאנגלית)

עבודות פרטיות:

שכתוב, עריכה והגהה למוסדות גדולים ובהם הטכניון, התעשייה האווירית ואוניברסיטאות. כמו כן עריכת דוקטורטים. 

בין השנים 1984 עד 1989 כתבת במקומון תל אביבי.

בין השנים 1987 עד 1989 כתבת בעיתון יומי.

בין השנים 1991 עד 1997 בעלת טור באחד מעיתוני הנוער הקיימים, 

החל משנת 1997 משתתפת במוסף הספרים של אחד העיתונים.

החל משנת 2001 משתתפת קבועה במוסף ספרותי ברדיו.
2004 עד 2005   עורכת בחברת תרגומים. 
2006 עד 2011 תרגומים ועריכות לשוניות (דוגמאות פורטו לעיל), עריכות לשוניות של תזות

ועבודות אקדמיות.

2012 – כיום, יועצת לשון ב"רשת נגה" ערוץ טלוויזיה 
שליטה מוחלטת בעברית ואנגלית ברמה של שפת אם; ידיעה טובה של צרפתית והולנדית, הכרות עם איטלקית וספרדית. חברה בפורום המתרגמים והעורכים באג'נדה שבו משתתף נציג של האקדמיה העברית ללשון, הנותן מענה לכל שאילתה.
דור שמיני בארץ.






בברכה,






שרונה גורי


